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ПОЗИТИВНО КОНОТОВАНА ЛЕКСИКА НА  

ПОЗНАЧЕННЯ ЕМОЦІЙНОГО СТАНУ ЛЮДИНИ В 

СТАРОУКРАЇНСЬКИХ ПАМ’ЯТКАХ XIV–XVI СТ.  

(на прикладі лексем із коренем -рад-) 

 

 

Стаття присвячена актуальній проблемі історичної лексикології – дослідженню сло-
вникового складу староукраїнських пам’яток XIV–XVI ст. Матеріал збирався шляхом 
вибірки з наявних писемних джерел. Виявлено, що в текстах аналізованого періоду вжи-
валося вісім лексем із коренем -рад- на позначення емоційного стану задоволення. У 
процесі дослідження уточнено першу фіксацію в староукраїнських писемних 
пам’ятках XIV–XVI ст., реконструйовано семантичну структуру, описано особливості 
функціонування. Акцентовано, що лексеми на позначення емоційного стану задоволен-
ня утворюють розвинену, історично сформовану сукупність слів і характеризуються 
багатством семантичної наповненості, структурною різноманітністю. Досліджувані 
найменування із певними графічно-фонетичними й семантичними модифікаціями збере-
глися в лексичному депозитарії сучасної української літературної мови. 
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У сучасному мовознавстві не втрачають актуаль-

ності дослідження з історичної лексикології, що зумо-

влено намаганням об’єктивно оцінити роль окремих 

історичних етапів у процесі становлення української 

літературної мови. У цьому аспекті особливого зна-

чення набувають розвідки, присвячені проблемам 

функціонування мови в певні періоди її становлення, 

зокрема в XIV–XVI ст.  

Із погляду діахронії деякі аспекти походження, се-

мантики, функціонування лексем зі спільним коренем 

-рад- на позначення емоційного стану задоволення, їх 

жанрово-стильові та словотворчі характеристики 

частково розглядалися в працях істориків мови. Так, 

Л. М. Полюга, описуючи українську абстрактну лек-

сику XIV–XVII ст., проаналізував слова радість, 

радованіє, радость, радощи тощо [5, с. 232]. 

М. О. Демчук з’ясувала функціональні, сигніфікатив-

ні й структурні особли-вості генетично слов’янських 

автохтонних власних імен, зокрема з коренем -рад-, в 

українській антропонімії XIV–XVII ст. [3, с. 165]. 

Ю. С. Степанов простежив семантичну еволюцію 

російської лексеми радость крізь призму індоєвро-

пейських перфектів [7, с. 303–313]. Ю. І. Гамаюнова 

зосередила увагу на лексичних репрезентантах емоції 

«радість» у російській мові XI–XVII ст. із залученням  

семантичного та лінгвокультурологічного аспектів [2, 

с. 83–85]. Однак названі наукові розвідки лише побі-

жно висвітлюють семантичне наповнення лексем із 

коренем -рад- у староукраїнській мові, що, у свою 

чергу, вимагає подальших пошуків та досліджень.  

Мета статті – виявити лексеми з коренем -рад- на 

позначення емоційного стану задоволення в староук-

раїнських текстах XIV–XVI ст. та реконструювати їх 

семантичну структуру. Досягнення поставленої мети 

передбачає виконання таких завдань: уточнити пер-

шу фіксацію аналізованих лексем у пам’ятках дослі-

джуваного періоду, простежити історію розвитку 

семантичної структури слів, з’ясувати частоту їх вжи-

вання в писемних джерелах та подальшу долю в лек-

сичній системі сучасної української й інших 

слов’янських мов.  

Дослідження лексичного складу староукраїнських 

писемних пам’яток XIV–XVI ст. дозволило виявити 

низку слів зі спільним коренем -рад-: радъ, радость, 

радостный, радоватисѧ, порадоватися, обрядова-

тися, срадоватися, възрадоватися.  

Щодо етимології лексеми радъ є припущення різ-

ного характеру. Одні дослідники вважають, що вона 

споріднена з «дангл. rōt «радісний, радий», rø̄tu «ра-

дість», дісл. rø̄task «веселішати», можливо, також 

лит. ro͂ds «радий, охочий»; іє. *rēd- «підбадьорювати; 

радий»; припускається також зв’язок з псл. *ārd- 

(пор. гр. ᾽Αρδάγαστος – ім’я одного з вождів слов’ян, 

що відповідає пізнішому слов’янському Radogostъ, 

гр. ᾽Αρδαμέρι – *Radomĕrъ та ін.); у такому разі може 

бути зіставлене з гр. ἔραμαι «кохаю», ἔρως «кохання» 

[ЕСУМ, V, с. 11]. Інші вбачають близькість «з 
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іє. *ārdа «турбота, старання», яке походить від того ж 

іє. *ordh- «рости», «який виріс», що й дієслово рости. 

У такому випадку рад – першопоч. «з прагненням 

ростити» ˃ «стурбований», далі – «має палке бажання 

до чого-небудь», «який встигає» ˃ «наповнений при-

ємним відчуттям», «задоволений». Пор. дінд. r̥dháti 

«процвітає», «вдається», авест. rādа «опікун»; 

осет. rād «порядок» [Цыг., с. 347].  

У пам’ятках досліджуваного періоду перше вжи-

вання прикметника у короткій формі радъ зі значен-

ням «сповнений радості, задоволення» зафіксовано в 

середині XIV ст.: «мы хочємъ ради то учинити вамъ» 

[*1341, Роз. Гр., I, с. 2]. Як свідчить аналіз матеріалу, 

зазначений ад’єктив продовжує функціонувати винят-

ково в короткій формі радъ і впродовж XV–XVI ст.: 

«ино мы рады то слышимъ отъ ихъ милости» [*1492, 

Ак. ЗР, I, с. 118; також 1597–1599, ХФ, c. 1642]; 

«штожъ онъ не радъ бы былъ тому» [*1498–1499, 

Ак. ЗР, I, с. 184]; «радъ быхъ всегды бывалъ» [*1540, 

Ак. ЗР, II, с. 371]; «были есмо тому рады» [*1542, 

Ак. ЗР, II, с. 383]; «и хтожъ бы тому не радъ» [1598, 

Листъ ИП, с. 1017]; «а мы ради быхмо покоеви» 

[1598–1599, Отв. ИП, с. 1065]; «што и любит и рад 

видит» [1599–1600, Виш. Кн., с. 60] тощо.  

Сучасні лексикографічні джерела не фіксують ко-

роткої прикметникової форми рад, що сигналізує про 

її вихід із лексичного фонду української літературної 

мови. 

Суфіксальне похідне утворення радостный зі зна-

ченням «який відчуває радість із приводу чого-

небудь» зустрічається у текстах XIV ст., а також 

кінця XVI ст.: «аз же видhвши их радостна бых 

сердцем» [XIV, ЖВН, с. 518]; «съ чого мы радостны 

будучи […] выhхали до Новгородка» [*1596, 

Ак. ЗР, IV, с. 127]; «былъ радостный» [*1597, 

Ак. ЗР, IV, с. 160]. Подекуди ілюстративний матеріал 

засвідчує здатність лексеми радостный вступати в 

антонімічні відношення: «радостная же и скорбная» 

[*1592, Ак. ЗР, IV, с. 44].  

Іменник радость – один із найуживаніших репре-

зентантів емоційного стану задоволення в староукра-

їнських писемних пам’ятках XIV–XVI ст. Хоча «Сло-

вник староукраїнської мови XIV–XV ст.» не фіксує 

аналізованого субстантива, спостереження над мов-

ним матеріалом засвідчують активне функціонування 

цієї лінгвоодиниці в староукраїнських писемних 

пам’ятках XIV–XV ст. Зі значенням «почуття задово-

лення, втіха, приємність» досліджувана лінгвоодини-

ця засвідчена в текстах із XIV ст.: «слышашеся глас 

радости и веселія духовнаго» [XIV, ЖВН, с. 522];  

«что поганые противъ христіянъ великую радость а 

великое сердце имhютъ» [*1501, Ак. ЗР, I, с. 216]; 

«кралевское величество . . . (ркп!) радость ихъ жела-

етъ . . . имhти» [*1501, Ак. ЗР, I, с. 216]; «великому 

королю Жикгимонту радость вчинил» [*1515, ВКЛ, 

с. 126]; «ажъ отъ радости ку плачу ся былъ склонити» 

[*1576, АЮЗР, I, с. 198]; «слухаючи той новины, отъ 

радости, праве, плакали» [*1576, АЮЗР, I, с. 198]; 

«егоже вси со радостію чаютъ» [*1592, 

Ак. ЗР, IV, с. 43]. Це значення лексема радость де-

монструє в текстах переважно ділового спрямування. 

В одному контексті поряд з іменником радость зафі-

ксовано вживання синонімів веселіє, потhхи: «слы-

шашеся глас радости и веселія духовнаго» [XIV, 

ЖВН, с. 522]; «въ томъ бы собh радости и потhхи не 

мhли» [*1500, Ак. ЗР, I, с. 206; тс. *1501–1503, 

Ак. ЗР, I, с. 230]; «вмhсто надhи, радости, и потhхи, 

жалостно нарԑкаԑть и много слԑ(з)но плачԑть» [1587, 

КЦН, с. 14] тощо. 

Варто зауважити, що в текстових фрагментах 

різного жанрового характеру номінатив радость де-

монструє здатність до видозміни своєї семантичної 

структури. Зокрема, у релігійних контекстах до-

сліджувана мовна одиниця вживається на позначення 

сакральної радості, тобто неземної, духовної, 

небесної: «върадовашасѧ радостїю вєлїєю shло» 

[XV, сп. XVI, К. Стр., арк. 14 зв.]; «въ(з)вратиша въ 

ієрли(м) cъ ра(до)стїю великою» [XV, сп. XVI, 

К. Стр., арк. 158 зв.]; «отплатитъ радостію вhчною во 
царствіи его святомъ небесному» [*1565, Ак. ЗР, III, 

с. 137]; «кгды бог утhшаєт и святыми усты радость 

обhщаєт» [80–90 рр. XVI, Скарга, с. 88]; «но съ радо-

стью ожидають въ день судный воздаанія комуждо 

по дhломъ его» [*1595, Ак. ЗР, IV, с. 102]; «иже за 

предлежашую ему радость смерть и распятіе постра-

далъ» [*1595, Ак. ЗР, IV, с. 103]; «што бы то за кгре-

чи, за трохи утhхи марной хвалы и помпы того 
свh////та – продавати вhчную радость» [1597–1599, 

ХФ, c. 1734, 1736]; «пренесени южъ до небесныхъ 

радостей» [1597–1599, ХФ, c. 1590]; «которой члонки 

же теперъ въ небесной суть радости – ничого не 

вонтпимо» [1597–1599, ХФ, c. 1598]; «идеже жизнь 

безконечная, радост неизреченная, весhле непосты-
жимое» [1599–1600, Виш. Кн., с. 49]; «радостий не-

изреченных насладити сподобитеся» [1599–1600, 

Виш. Кн., с. 121]. Атрибутивні компоненти вєлика, 

вhчна, небесна, неизреченная конкретизують лексич-

не значення іменника радость у наведених фрагмен-

тах. Як бачимо, у православно-християнському дис-

курсі Бог є і причиною, і об’єктом емоційного стану 

радості. Прикметно, що в одному контексті поряд із 

іменником радость фіксуємо слово страхъ: «съ 

страхо(м) и съ радостїю вєлїєю» [XV, сп. XVI, 

К. Стр., арк. 63 зв.; тс. 1556–1561, ПЄ, с. 196]. Однак 

поєднання відповідних лінгвоодиниць у межах однієї 

синтагми було закономірним для релігійних текстів, 

адже страх в уявленні тогочасних лінгвоносіїв перед-

бачав покірність та покаяння й міг набувати позитив-

ної конотації.   

На сучасному етапі розвитку української літера-

турної мови лексема радість функціонує з прямим 

номінативним значенням «почуття задоволення, втіха, 

приємність» [СУМ, VIII, с. 436]. Розмежування зем-

ного (світського) та сакрального (релігійного) потрак-

тувань емоційного стану радості в лексикографічних 

джерелах не представлено.  

До числа науживаніших репрезентантів емоцій-

ного стану задоволення належить дієслово радова-

тисѧ. «Словник староукраїнської мови XIV–XV ст.» 

не фіксує аналізованого вербатива, але, як свідчать 

наші спостереження, слово радоватися зі значенням 

«бути (перебувати) в емоційному стані благоговійної 

радості» задокументовано писемними джерелами ще з 

XIV ст.: «видhвше мя радовахуся о моем спасеніи» 
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[XIV, ЖВН, с. 522]; «ра(д)уйсѧ црю іюдєскы(і)» [XV, 

сп. XVI, К. Стр., арк. 97; тс. 1556–1561, ПЄ, с. 194]; 

«ра(д)уйсѧ wбрадованна ѧг͂ь с тобою» [XV, сп. XVI, 

К. Стр., арк. 104 зв.]; «ра(д)уйтєсѧ съ мною» [XV, 

сп. XVI, К. Стр., арк. 137]; «въ коупh ра(д)уєтсѧ» 

[XV, сп. XVI, К. Стр., арк. 168]; «радостїю 

ра(д)уєтсѧ» [XV, сп. XVI, К. Стр., арк. 166]; «то і͂с 

стрhтиль и(х) и рԑкль имь, ра(д)оуитԑсѧ» [1556–1561, 

ПЄ, с. 196]; «о Господh радоватися» [*1563, АЮЗР, 

I, с. 153; тс. *1599, Ак. ЗР, IV, с. 201]; «радуется 

Богъ» [1580, СПЛ, с. 141]; «церковь старого Рима 

новомысльными радуется» [*1583, Ак. ЗР, III, с. 278]; 

«прԑто(ж) радоватисѧ в кара(н)ю достои(т) лhпшԑ, 
ани(ж)ли го(р)шити» [1587, КЦН, с. 27]; «о Господh 

много радоватися и здравствовати тhлеснh» [*1592, 

Ак. ЗР, IV, с. 61]. Слід звернути увагу на позиційне 

розташування афікса сѧ/-сѧ (ся/-ся). Є підстави для 

висновку, що пре- та постпозиція жодним чином не 

впливає на семантику аналізованого дієслова. 

Г. В. Воронич зазначає, що препозиційне вживання 

зворотної частки сѧ – характерна живомовна риса 

саме пам’яток української мови, яка збереглася навіть 

у сучасних західноукраїнських говорах [1, с. 134]. За 

результатами наших спостережень, для літературно-

писемної традиції староукраїнської мови XIV–XVI ст. 

властивим є саме постпозиційне вживання афікса сѧ/-

сѧ (ся/-ся), а препозиція прослідковується лише в 

поодиноких випадках: «съ того милого Бога велико 

хвалю и сердечно ся тому радую» [*1511, 

Ак. ЗР, II, с. 93]; «слышачи то непріятель нашъ тому 

ся радуетъ» [*1522, Ак. ЗР, II, с. 145]; «и(ж) сѧ радо-

вати боудԑ на(д) нԑю бол̾шԑ а ниж̾ли на(д) дԑвѧ(т) 

дԑсѧти(х) и дԑвѧтԑ(х) нԑ заблоуждьшихь» [1556–1561, 

ПЄ, с. 173].  

Показово, що в межах одного писемного джерела  

наявні приклади як пре-, так і постпозиційного роз-

ташування вказаних афіксів, хоча кількісно перева-

жають останні: «абы наши прыятели слышечи то 

радовалися, а непрыятели боялися» [*1500, 

Ак. ЗР, I, с. 212]; «а поганьство тому радуется» 

[*1501, Ак. ЗР, I, с. 217]; «о тобh радуется» [*1494, 

Ак. ЗР, I, с. 137]; «абыхмо то видячи межи ихъ мило-

сти радовалися» [*1501–1503, Ак. ЗР, I, с. 231]; «и съ 

такого христіяньского нежитьа и кровирозливаніа не 

радовалибыся» [*1501–1503, Ак. ЗР, I, с. 242]; «а не-

пріятели бы государьскіи тому радовалися» [*1501–

1503, Ак. ЗР, I, с. 246]; «а непріятели бы наши тому ся 

не радовали» [*1501–1503, Ак. ЗР, I, с. 269; тс. *1501–

1503, Ак. ЗР, I, с. 277; *1504–1505, Ак. ЗР, I, с. 329]. 

Подекуди аналізовані контексти демонструють 

вживання синоніма веселитися поряд з дієсловом 

радоватися: «р(д)уйтєсѧ и вєсєлитєсѧ ѩко мzда 
ваша мнwга на н͂бсє» [XV, сп. XVI, К. Стр., арк. 18]; 

«л̾жоущԑи мԑнԑ ради, радоуитԑсѧ, а вԑсԑлhтԑсѧ. бо 

є(ст) мъз̾да ваша многа на н͂бсԑхь» [1556–1561, 

ПЄ, с. 163]; «радуитеся и веселитеся, яко м̾зда ва-

ша//многа на небесехъ» [1580, СПЛ, с. 142–143; тс. 

1599–1600, Виш. Кн., с. 85]. 

Дієслово радоватисѧ в текстах досліджуваного 

періоду демонструє значну словотвірну активність. 

Староукраїнські писемні пам’ятки XIV–XVI ст. міс-

тять похідні утворення порадоватися, обрадоватися, 

срадоватися, възрадоватися. Однак, якщо дієслово 

радоватисѧ представлено в різножанрових писемних 

пам’ятках, то його дериватам притаманна жанрово-

стильова обмеженість.  

Вербатив порадоватися зі значенням «радіти 

якийсь час» фіксуємо з першої половини XVI ст. ви-

нятково в текстах ділового характеру: «сердечно есмя 

порадовались» [*1533–1538, Ак. ЗР, II, с. 231]; «о 

доброе здоровье вашей милости господарское огле-

давши зъ того ся порадовалъ» [*1569, АЮЗР, I, 

с. 169].  

Дієслово обрадоватися зі значенням «відчути ра-

дість, зрадіти» виявляємо в пам’ятках ділового спря-

мування з початку XVI ст.: «мы то слышавъ обрадо-

валися» [*1502, Ак. ЗР, I, с. 344]; «обрадовавшися 

отчизнымъ нашимъ граничьнымъ городомъ и воло-

стемъ» [*1507, Ак. ЗР, II, с. 21].  

Лексему срадоватися зі значенням «відчувати ра-

дість разом із ким-небудь» реверберовано (як пропо-

нує називати явища епізодичного відбиття 

Г. В. Межжеріна [4, с. 63]) в пам’ятці «Акты, относя-

щіеся къ исторіи Западной Россіи»: «и вhра бы хрис-
тьянская нhкогда утhшеніемъ апостольскимъ срадо-

валася» [*1501–1503, Ак. ЗР, I, с. 253]. 

Як зауважує В. М. Русанівський, дієсловам із пре-

фіксом въз- притаманне інгресивне значення, тобто 

таке, що вказує на «момент досягнення результату в 

процесі виникнення явища» [6, с. 86–87]. Учений 

поділяє думку А. Ю. Кримського, що «дієслова з цим 

префіксом […] належать до церковнослов’янізмів або 

ж пишуться під впливом церковнослов’янської орфо-

графічної традиції» [6, с. 131]. Вербатив възрадова-

тися зі значенням «відчути благоговійну радість» 

зустрічається з XV ст. переважно в текстах конфесій-

ного стилю: «възра(д)уйтєсѧ въ той д͂нь» [XV, 

сп. XVI, К. Стр., арк. 115 зв.]; «възвєлити(ж)сѧ 

възра(до)вати п(д)дбає(т)» [XV, сп. XVI, К. Стр., 

арк. 138]; «а мирь въ(з)ра(д)уєтсѧ, вы жє пєча(л)ни 

бѫдєтє, но пєча(л) ваша въ ра(до)сть бѫдєть» [XV, 

сп. XVI, К. Стр., арк. 194]; «възра(дд)валисѧ быстє 

оубо» [XV, сп. XVI, К. Стр., арк. 191 зв.]; «вы жє нє 

хотhстє въ(з)радоватисѧ» [XV, сп. XVI, К. Стр., 

арк. 170 зв.].  

Зауважимо, що всі з розглянутих вище дієслів, окрім 

вербатива возрадоватися, зафіксовані сучас-ними укра-

їнськими лексикографічними джерелами, і це свідчить 

про те, що вони продовжують функціонувати в комуні-

кативному просторі сучасних лінгвоносіїв. 

Насамкінець варто відзначити, що континуанти 

кореня -рад- представлені не тільки в українській, а й 

в інших слов’янських мовах – російській, польській, 

чеській, сербохорватській, болгарській: р. радость, 

рад, радостный, радовать, радоваться та ін. [Ушак., 

c. 568, 569], п. radość, rad, radosny, radować, radować 

się [Hessen, с. 238, 239] ч. rád, radost, radostny, radova-

ti se [C̆RS, с. 225, 227] схв. рa̎до̄ст, рa̎довати, 

рa̎достан [Толст., с. 786], болг. радост, радостен 

[Стоян., c. 566].  

Отже, дослідження староукраїнських писемних 

джерел XIV–XVI ст. дозволило виявити вісім лексем 

зі спільним коренем -рад- на позначення емоційного 

стану задоволення: радъ, радость, радостный, радо-
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ватисѧ, порадоватися, обрадоватися, срадоватися, 

възрадоватися. Найвищу функціональну активність з-

поміж окреслених лінгвоодиниць демонструють лек-

семи радость у значенні «почуття задоволення, втіха, 

приємність» та радоватисѧ у значенні «бути (перебу-

вати) в емоційному стані задоволення (благоговійної 

радості)». Мовні одиниці радость, радоватисѧ, пора-

доватися, обрадоватися, срадоватися, възрадовати-

ся не задокументовані реєстровою частиною «Слов-

ника староукраїнської мови XIV–XV ст.», хоч, як 

свідчать результати дослідження, виявляють неабияку 

продуктивність в окреслений період історичного ро-

звитку української мови. Найменш уживаними є при-

кметник радъ зі значенням «сповнений радості, задо-

волення» та віддієслівні похідні порадоватися, обра-

доватися, срадоватися, възрадоватися. Більшість 

лінгвоодиниць із певними графічно-фонетичними й 

семантичними модифікаціями збережено в лексичному 

депозитарії сучасної української літературної мови. 
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ПОЛОЖИТЕЛЬНО КОННОТИРОВАННАЯ ЛЕКСИКА, ОБОЗНАЧАЮЩАЯ ЭМОЦИОНАЛЬНОЕ  

СОСТОЯНИЕ ЧЕЛОВЕКА, В СТАРОУКРАИНСКИХ ПИСЬМЕННЫХ  

ПАМЯТНИКАХ XIV–XVI вв. (на материале лексем с корнем -рад- ) 

 

Статья посвящена актуальной проблеме исторической лексикологии – исследованию словарного состава 

староукраинских памятников XIV–XVI вв. Определен количественный состав лексем с корнем -рад-, обозна-

чающих эмоциональное состояние удовольствия. Установлено, что исследуемые слова имеют длительную, 

уходящую в эпоху индоевропейского праязыка, историю развития. Заимствования с других языков отсут-

ствуют. Данные лексические единицы представлены в разножанровых староукраинских текстах XIV–XVI вв. 

(летописи, евангелия, грамоты, жития и др.). Лексемы, обозначающие эмоциональное состояние удовольст-

вия, характеризируюся активностью употребления, богатством семантической наполненности, полифункцио-

нальностью. Почти все слова с определенными фонетическими и семантическими модификациями продол-

жают функционировать в современном украинском и других славянских языках. 

Ключевые слова: этимология; лексическое значение; семантическая структура; письменные памятники; 

староукраинский язык XIV–XVI вв. 

 

O. K. Kovaliuk, 

National Aviation University, Kyiv, Ukraine 

 

POSITIVELY CONNOTATIVE VOCABULARY TO INDICATE HUMAN EMOTIONAL STATE IN ANCIENT 

UKRAINIAN MANUSCRIPTS OF XIV–XVI CENTURIES  

(in Terms of Lexical Items with Root -rad-) 

 

The article is devoted to the relevant issue of historical lexicology – study of the lexical composition of ancient 

Ukrainian written manuscripts of XIV–XVI centuries. Material was collected by sampling from various written 

sources of ancient Ukrainian language of XIV–XVI centuries. It was found that the analyzed text included eight lexi-

cal items with the root -rad- (rad`, radost`, radostny, radovatysia, poradovatysia, obradovatysia, sradovatysia, 

vzradovatysia) to indicate the emotional state of pleasure. The highest functional activity is demonstrated with the 

word radost` – «a sense of satisfaction, joy, pleasure» and radovatysia – «to be (stay) in a state of emotional satisfac-

tion». The uncommon words include adjective rad` – «full of joy and satisfaction» and verbal derivatives poradovat-

ysia, obradovatysia, sradovatysia. vzradovatysia combined by general meaning of «to be (stay) in the emotional state 

of joy». It is significantly that the individual language units are not recorded in the register part of the «Ancient 

Ukrainian Language Dictionary of XIV–XV centuries», although, according to study results, show a remarkable per-

formance in the specified period of the ancient Ukrainian language historical development. In addition, the first fixa-

tion was specified of identified lexical items, the etymology was traced, the semantic structure was reconstructed, and 

operation features described. It was found that the studied texts show the ability of the analyzed words to transform 

their semantic structures. The history was traced of the corresponding lexical items meaning development within the 

specified period, their role defined in the modern Ukrainian language. Most of them were preserved with minor 

graphic-phonetic and semantic modifications in the lexicon of modern Ukrainian language. Moreover, the root -rad- 

continuants to indicate the emotional state of satisfaction are also represented in other Slavic languages. 

Key words: etymology; lexical meaning; semantic structure; written manuscripts; ancient Ukrainian language of 

XIV–XVI centuries. 
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